
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ｒ５／１２／２０ 

令和５年度 

第 12 号 

ようこそ七尾高校へ！ 

１２月５日（火）～１１日（月）にかけて、本校と交流のある NUS ハイスクール（シンガポール国立大学附属数理高校）の生徒１４名と先生２名が七尾高校を訪問しました。ＮＵＳハイスクールへ

は、毎年７月下旬～８月上旬に本校２年生理数科が訪問しています。 

NUS ハイスクールの生徒は、２年生理数科の授業だけでなく、1 年理数科や普通科普通コース、文系フロンティアコースの授業にも参加し、英語で生徒と交流を行いました。そして、２年理数科と

の研究発表では、自分たちが行っている研究の成果を互いに発表しました。本校の生徒は NUS ハイスクールの生徒のハイレベルな研究に驚いていました。他にも NUS ハイスクールの生徒は部活動の

体験や、本校生徒と一緒に能登研修を行いました。 

歓迎式 

NUS ハイスクールのデイブくんが代表で挨拶しました。 樋上校長より歓迎の 
言葉 

濱田生徒会副会長が生徒
代表で歓迎の言葉 
 
 
 

研究交流 

授業体験 

和菓子作り体験 

数学 

体育 

生物基礎 シティズンサイエンス 

英語コミュニケーションⅠ 

部活動体験 

剣道部 

空手道部 

茶道部 

書道 英語コミュニケーションⅡ 

質疑応答まですべて
英語で行いました。 

〇Thank you to everyone who took time out of their busy schedule to plan such fun activities for us.  The past few days went by so fast, but they 

were meaningful memories that I consider precious, so thank you for giving us the opportunity to experience this wonderful trip. 

忙しい中にもかかわらず、私たちのためにこのような楽しい活動を計画してくれたみなさんに感謝しています。過ごした日々は、あっという間でしたが、この研修

を体験する機会を私たちに与えてくれたこと、この貴重で有意義な思い出をくれたことに本当に感謝します。 

○Thank you to all the people in Nanao who showed us such hospitality.  I was very impressed and touched. 

I hope that the bonds between us and our buddies, as well as those between NUS High School and Nanao High School, will continue for many 

years to come. 

私たちにこのような親切なもてなしを示してくれた七尾のすべての人々に感謝したい。私はとても感銘を受け、感動した。 

ＮＵＳハイスクールと七尾高校とのつながりだけでなく、私は私たちとバディたちのつながりが、これからも続いていくことを望んでいます。 


